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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventeenth century CE.

Edition

⟨1⟩ sabbhamassatu muṅgalā jaiỵātireka 1583 naksatra⟨2⟩ chnāṁma kūra khaeha

Āsādha thṅaiya sova prāṁpīya koeta⟨3⟩ bāra sarbva sabvamahorattīṅa mahoḷā becca

bhūla Aṁbī braḥ⟨4⟩ braḥ buddha hr̥dai thlāthlaiya naiya qnaka saṁtaeca braḥ

munīyaku-⟨5⟩ salapubītra braḥ Aṅga moka saṁbaḥ braḥ Aṅgara vatra⟨6⟩ neḥ braḥ

Indrādhirājja loka Oỵ braḥ bīsasnoūvakarmma cuḥ⟨7⟩moka sāṅa dukkha jā kaṁpuona

loka phoṅa E kroya⟨8⟩ noḥ heỵ braḥ Aṅga moka gitta Annīccāha thā khlūṇa naeḥ⟨9⟩

moka Aṁbīya vatra Anlūṅa tatoka nāya noḥ yola sa-⟨10⟩ ṅakhāra naeḥ bvuṁ dīeṅa

leya moka Ārāddanā nīmanda ma-⟨11⟩ hāsağharāja braḥ rājjasumuṅgulasīlācāryya-

pubītra⟨12⟩ nū Isa saṅa phoṅa daṁṅhlāỵ 55 moka draṅa pāṁ-⟨13⟩ ṅaskūla braḥ Aṅga

nū loeha braḥ bandha noḥ cacāya pra-⟨14⟩ caiyavatthu loeka Oỵ jā smādāna noḥ prāka
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jañjīṅa⟨15⟩ 1 taṁlīṅa 7 slīṅa 5 spaṅa 13 jībara 20 jā sureca⟨16⟩ nū prākāryya Aṁmpāla

naeḥ hoṅa

Translation by Lewitz 1973

⟨1–7⟩ Que la prospérité soit! Félicité, immense victoire! En 1593 (Śaka), le samedi, 8e

jour de la lune croissante de āsādh, année du Porc, jour propice et solennel, témoin de

la sainte manifestation du cœur serein et précieux de anak samtec braḥ Munikusal,

venu rendre hommage à Braḥ Aṅgar Vatt (que) le grand souverain Indra avait fait

édifier sur terre par Braḥ Bisṇukarm, commemodèle (de monuments) pour l’humanité.

⟨7–13⟩ Puis l’illustre Vénérable, ayant pensé à l’Impermanence (des choses) se dit : «

Moi donc, venu dumonastère de Anlaṅ’ Traṭak’, je me suis rendu compte de l’instabilité

des agrégats ». Alors il invita le mahāsaṅgharāj Rājasumaṅgalasīlācāry et cinquante-

cinq autres religieux à célébrer un paṅskul pour lui, dans la galerie de Braḥ Bān’.

⟨13–16⟩ II fit don de 1 jaňjiň 7 tamlịṅ 5 slịṅ d’argent, de 13 spaṅ’ et 20 cīvar pour clôturer

cette œuvre.
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